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汉语译文中标点符号使用特征：基于语料库的研究
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摘要：书面汉语中的标点符号与英语中的标点符号相比，有相同之处，也有不同的地方。在翻译过程

中，译者常会遇到源语标点符号在译文中如何处理的棘手难题。源语中的标点符号表达的是特定语

境下的语气与句法意义，如果随便将源语中的标点符号直接套用到译语中，这可能导致译语读来拗

口、生硬，有时候甚至会出现歧义。可以说，译文中的标点符号是一种翻译腔标记。从汉语可比语料

库（ＬＣＭＣ与ＺＣＴＣ）中标点符号的使用情况，发现在翻译过程中英语部分标点符号的用法直接渗透到
汉语中来，造成了汉语标点符号用法趋于英式化。对汉语中特有的顿号在两语料库中的分布进行了

比较，发现汉语母语语料库中顿号的使用频率远远高于其在汉语译语语料库中的使用频率，表明这是

受“源语透过效应”的影响。
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　　标点符号做为书面语的有机组成部分，可用
来表示停顿、语气以及词语的性质和作用。语言

学家吕叔湘在《语法修辞讲话》中提到：标点符号

是文字里面有机的部分，不是外加上去的。它跟
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旧式的句读号不同，不仅仅是怕读者读不断，给他

指点指点的。每一个标点符号有一个独特的作

用，说它们是另一形式的虚字，也不为过分。应该

把它们和“和”、“呢”、“吗”同样看待，用与不用，

用在哪里，都值得斟酌一番［１］２１８。准确使用标点

符号，让读者易读易懂，已成为当今社会中最基本

或者说最起码的要求。语言不同，标点符号体系

及其用法也不同。这就给翻译带来挑战，因此译

者在翻译过程中，必须要重视标点符号的准确

使用［２］。

　　一、标点符号在英汉语中的异同

及相应的文本功能

　　英汉语在标点符号方面有相同之处，如句末
标点都有句号、问号、分号和感叹号，非句末标点

有逗号、分号、冒号、括号、引号等；也有少量不同

的标点符号，如非句末标点符号中，汉语有顿号，

而英语没有，英语有短破折号与长破折号之分，而

汉语只有破折号。

汉语中，“旧式的句读符号只有两种，瓜子点

和圆圈”。“点只用在一两个字，至多三个字成读

的地方，如‘子曰’、‘古者’、‘呜呼’、‘君不见’之

后，三个字以上成读的地方就都用圈。”［１］２１８“新

式标点符号是从西方输入的，最初除了句号用圈

来替代他们的圆点以外，可以说是原封不动地接

受过来。瓜子点就废而不用了。慢慢地，瓜子点

又出现，替代了一部分豆芽菜形的逗号，终于在标

点符号的系统内取得了正式的地位，并且得了一

个新的名字，叫顿号。”［１］２２９

中文的顿号所承担的功能，英文中用逗号来

完成，也可以用连词“ａｎｄ”来实现，语言学家邵敬
敏［３］１２３举出如下例证：

（１）Ｉｎｋｉｔｃｈｅｎｇａｒｄｅｎｗｅｈａｖｅｅｇｇｐｌａｎｔｓ，ｃａｂ
ｂａｇｅｓ，ｐｏｔａｔｏｅｓａｎｄｓｗｅｅｔｐｏｔａｔｏｅｓ．

（１ａ）我们的菜园里有茄子、白菜、马铃薯和
红薯。［３］１２３

（２）Ｇｉｖｅｍｅａｂａｌｌｐｅｎ，ａｐｅｎｃｉｌａｎｄａｎｏｔｅ
ｂｏｏｋ，ｐｌｅａｓｅ．

（２ａ）请给我一支圆珠笔、一支铅笔和一本笔
记本。

句（１）英语句中所用的逗号，表达的是汉语

中顿号的功能，因此其汉语译文句子，就用顿号来

代替其源语中相应的逗号。同样，句（２）中的逗
号与连词“ａｎｄ”也承担了汉语顿号的功能，所以
其相应的汉语译文采用顿号来替代。

再来看看出自语料库中的例证，下面的例句

出自Ｂａｂｅｌ平行语料库①：
（３）ＡｎｄａｓＩｈａｖｅｐｏｉｎｔｅｄｏｕｔｂｅｆｏｒｅ，ｏｎｅｏｆ

ｔｈｅｍｏｓｔｄｉｆｆｉｃｕｌｔｑｕｅｓｔｉｏｎｓｗｈｉｃｈｆａｃｅｄｔｈｏｓｅｉｎｊａｉｌ，
ｔｈｏｓｅｉｎｅｘｉｌｅ，ａｎｄｔｈｏｓｅｔｈａｔｗｏｒｋｏｎｔｈｅｇｒｏｕｎｄ，
ｗａｓｔｏｒｅｃｏｎｃｉｌｅｏｕｒｅｍｏｔｉｏｎｓｗｉｔｈｏｕｒｔｈｉｎｋｉｎｇ．＜ｓ
ｎ＝＂Ｌ１Ｅ＿００３６＂＞

（３ａ）以前我曾经指出，关在牢里的、被放逐
的、在当地工作的，我们这些人所面临的最困难的

问题之一，就是使我们的感情和我们的思想达到

一致。＜ｓｎ＝＂Ｌ２Ｃ＿００３６＂＞
（４）…ｂｕｔｌｏｖｅｔｈａｔｌａｓｔｓａｎｄｇｒｏｗｓｄｏｅｓｓｏｂｅ

ｃａｕｓｅｉｔｊｏｉｎｓａｎｄｎｕｒｔｕｒｅｓｗｈａｔｉｓｄｅａｒｅｓｔ，ｆｉｎｅｓｔ
ａｎｄｎｏｂｌｅｓｔｉｎｔｗｏｐｅｏｐｌｅ＜ｓｎ＝＂Ｌ１Ｅ＿０１７２＂＞

（４ａ）而持久的、日益发展的爱情能做到这一
点是因为它将两人最珍贵、最美好、最高尚的东西

连接在一起，并给予滋养。 ＜ｓｎ＝＂Ｌ２Ｃ＿
０１７２＂＞

上述这些例句，英语源语中用逗号或连词

ａｎｄ，翻译成汉语，部分仍用汉语中的逗号，也有用
顿号。

英语中的逗号，可以用汉语的逗号或顿号来

代替，看起来比较随便，其实不然。每一个逗号的

用法，都离不开其句法功能。

有关标点符号的功能，比较典型的观点在于

其句法功能。Ｍｅｙｅｒ认为：标点符号的句法作用
就在于消除歧义，突出概念，使韵律多样化［４］；也

有学者认为标点符号的功能在于其作为语调

边界［２］。

Ｑｕｉｒｋ等人撰写的大部头《英语语法大全》
（１９８５）中，以附录的形式，专门探讨了英语标点
符号的用法，认为标点符号在语法、语义和语用等

多方面具有自身的功能［５］。

林穗芳在其专著《标点符号学习与应用》中

对标点符号的功能作了如下归纳：标示书面语所

需要的停顿，表示语气，标示被强调的语言单位，

表示语言单位的性质、作用及其相互关系［６］。

２２１

① 有关Ｂａｂｅｌ语料库的介绍，可以参阅戴光荣、肖忠华的《译文中“源语透过效应”》。
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还有学者专文探讨了国外标点符号的研究，

从多方面介绍了标点符号的用法，如书写体系、语

言学、计算语言学、认知科学、翻译学和应用语言

学等，给我们勾画出了一个清晰的有关标点符号

研究的蓝图。值得指出的，该文介绍了标点符号

在语言形态、语音、结构、语义等层次上都会给语

篇带来大量的信息。［７］

图１　标点符号与语言信息的关系图［７］

Ｆｉｇ．１　Ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｂｅｔｗｅｅｎｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎｓａｎｄ
ｌａｎｇｕａｇｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ

图１可以看出，标点符号可以通过声调、形
态、句法、语用各层面传递或改变信息。新的研究

揭示了标点符号对音韵有着与众不同的功能。有

学者通过大量的实验证明了标点与音韵的关系。

书面语中有“隐性音韵”，可以刺激读者和作者的

想象力，这些隐蔽的音韵会因标点符号的存在而

更加明显。［７］

也有学者认为，标点符号具有较强的语篇衔接

功能，标点符号在语言信息的传递与处理过程中起

着很重要的作用。英汉翻译时可以通过句式分析

对原文进行解构，了解信息间的逻辑关系，然后对

信息进行重构。在信息重构过程中恰当运用标点

符号的语篇衔接功能，会起到意想不到的效果。［８］

但是，在翻译实践过程中，我们常常会为如何

处理遇到的标点符号而棘手徘徊。翻译中，源语

中的标点符号表达的是特定语境下的语气与句法

意义，如果随便将源语中的标点符号直接套用到

译语中，这可能导致译语读来拗口、生硬，有时候

甚至会出现歧义，导致理解错误。

　　二、标点符号作为一种翻译腔的

标记

　　翻译研究领域对标点符号的探讨不多，国内

学者大多关注的是翻译过程中单个标点符号的处

理，大多是个人翻译经验的阐述，属于规定性

研究。［９］

国外有学者对标点符号进行了描写性、实证

性探讨，同时关注标点符号在翻译中的作用，尽管

有些研究还不是真正意义上的实证研究，但是至

少已经为研究标点符号在翻译中的运用铺平了道

路，而且注意到译文中标点符号的使用主要忠实

于源语中标点符号的用法。Ｍａｙｅｒ在基于美式英
语语料库基础之上，最早对标点符号作出系统性、

描写性解释，强调了标点符号的基本功能是帮助

读者更好地理解语言［２］。在文学翻译领域，译文

中标点符号的用法主要反映了源语作者的特色，

没有关注译文中标点符号的用法规范。［２］

值得一提的是，Ｍａｌｍｋｊｒ探讨了《安徒生童
话》的英文译本中标点符号的使用情况，发现英

语译文中的标点符号的使用密度有这样一个倾向

性：逗号 ＞分号 ＞句号，其中逗号使用最为普
遍。这种标点符号的倾向性与丹麦源语中的标点

符号使用情况不同，通过与英语母语文本中标点

符号的使用频率进行比较，发现译文中的标点符

号使用情况更接近英语的使用规范［１０］，这说明了

译文中标点符号也遵循翻译假设之一的规范化假

设，即译文语言呈现出这样一种趋势，突出译语特

征，使用典型性译语模式，译文看上去比非译文要

正式得多。［１１］

ＲｏｄｒｉｇｕｅｚＣａｓｔｒｏ认为，标点符号也成为一种
“翻译腔”的标记，可以说是翻译普遍性研究值得

关注的话题。ＲｏｄｒｉｇｕｅｚＣａｓｔｒｏ采用了对比描写统
计与语境分析相结合的方法，通过对比分析自英

语翻译而成的西班牙语与西班牙母语的新闻语体

文本中标点符号的使用情况，发现译文中确实存

在一种“源语残留效果”［２］。ＲｏｄｒｉｇｕｅｚＣａｓｔｒｏ采
取假设验证以及基于语料库的描写统计方法，对

三个语料库（英语母语语料库、西班牙语母语语

料库以及西班牙语译语语料库，语料样本都是新

闻语体）中的标点符号（逗号、句号、冒号、分号、

短破折号、长破折号、句长等都在考虑之列）进行

了详细探讨，提出了如下两个问题：１）逗号、句
号、冒号、分号、短破折号、长破折号在英语源语、

西班牙译文、西班牙母语三种语言的新闻语体中

是否存在显著性差异？２）三种文本的平均句长
是否具有显著性差异？研究采用了单语可比语料
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库（西班牙译文语料库与西班牙母语语料库），发

现西班牙译文中受英语源语的影响，将句号、冒号

以及长破折号直接套用，形成一种源语透过效应，

从而出现一种翻译腔。ＲｏｄｒｉｇｕｅｚＣａｓｔｒｏ将平均句
长作为验证标点符号的多寡，对于同属于印欧语

系的英语与西班牙语来说，是可行的，因为文本中

句末标点符号（如句号、问号、叹号、分号、省略

号）用得多，则说明平均句长就短。但用这种研

究方法来研究英汉语语篇，就不一定有效了。［１２］

下文将采用英汉语料库来探讨汉语译文中标

点符号的使用特征。

　　三、汉语母语与译文语料库中标

点符号分布差异

　　本节借助汉语可比语料库（汉语母语语料库
与汉语译文语料库），即ＬＣＭＣ与ＺＣＴＣ①，来探讨
汉语译文中标点符号的使用情况，看看汉语母语

与汉语译文中的标点符号使用情况有何差异。

首先，我们利用 Ｘａｉｒａ软件，对 ＬＣＭＣ与
ＺＣＴＣ两语料库进行检索，把两个语料库中的标
点符号使用情况做一个详细检索。图２显示了句
末标点与非句末标点在两语料库中的每１０万词
归一化频率。

图２　ＬＣＭＣ与ＺＣＴＣ标点符号使用情况［１３］

Ｆｉｇ．２　ＰｕｎｃｔｕａｔｉｏｎｓｉｎＬＣＭＣａｎｄＺＣＴＣ

图２中两个汉语语料库由１５种文体类型的
文本组成，它们分别是 ａ（新闻报道）、ｂ（社论）、ｃ
（新闻评论）、ｄ（宗教）、ｅ（操作语体）、ｆ（流行读
物）、ｇ（传记和散文）、ｈ（报告、公文）、ｊ（学术、科
技）、ｋ（一般小说）、ｌ（侦探小说）、ｍ（科幻小说）、
ｎ（武侠传奇小说）、ｐ（爱情小说）、ｒ（幽默文
本）。［１２］

　　从图２可以看出，无论是句末标点还是非句
末标点，它们在一般类语体（ａ－ｈ）最常用，其次
是小说类（ｋ－ｒ）和新闻类（ａ－ｃ）。值得关注的
是，学术类语体中标点符号使用频率最低（这可

能与学术类文章多用长句，这与长句包含信息量

大有很大关系）。

该图还显示这样一个特征：在同类语体中，汉

语母语与汉语译文中的句末标点使用频率十分相

近（这应该算翻译规范化的一种体现）。［１３］

为了更清楚地显示两语料库标点符号的分布

差异，我们对具体的标点符号进行检索，其结果如

下表：

表１　ＬＣＭＣ与ＺＣＴＣ中标点符号使用频率统计表
Ｔａｂ．１　ＦｒｅｑｕｅｎｃｙｏｆｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎｓｉｎＬＣＭＣａｎｄＺＣＴＣ

个

句号 问号 叹号 分号 冒号 逗号 顿号 破折号

ＬＣＭＣ３５２７４３０４５２２１３２０７１５００１７５８６５１２４９０６１６４
ＺＣＴＣ３９８８７２９４９１１３２２０４３３６７１５８２１９５５７３ ５１７０

我们将在下一节对表中所表现出来的差异进

行个案探讨。

　　四、汉语译文中标点符号及其受

源语影响

　　上一节我们知道，汉语母语与汉语译文中的
标点符号使用情况存在较大差异。本节试图探讨

汉语母语与汉语译文标点符号使用的具体趋势。

在对检索结果进行分类讨论中发现，在翻译过程

当中，英语中部分标点符号的用法直接渗透到汉

语中来，造成了汉语标点符号用法趋于英式化。

请看如下检索例证：

（５）“Ｗｈｅｒｅｔｈｅｄｉｃｋｅｎｓｉｓｓｈｅ！”ｈｅｃｏｎｔｉｎ
ｕｅｄ．“Ｌｉｚｚｙ！Ｇｅｏｒｇｙ！（ｃａｌｌｉｎｇｔｏｈｉｓｓｉｓｔｅｒｓ）Ｊｏａｎ
ｉｓｎｏｔｈｅｒｅ：ｔｅｌｌｍａｍａｓｈｅｉｓｒｕｎｏｕｔｉｎｔｏｔｈｅｒａｉｎ—
ｂａｄａｎｉｍａｌ！”

（５ａ）“见鬼，她去哪儿了！”他接下去喊。
“丽茜！乔琪！简不在这里，告诉妈妈她出去淋雨

了，———坏东西！”

（５ｂ）“她跑到哪儿去了？”他继续喊，“丽茜、
乔琪！（丽茜是伊丽莎的昵称，乔琪是乔治亚娜

的昵称）简不在这儿，告诉妈妈，她出去淋雨去

了，这个死丫头！”

①　有关ＬＣＭＣ与ＺＣＴＣ两语料库的介绍，可以参阅肖忠华、戴光荣的译文中“源语透过效应研究”。
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　　（５ａ）译文中标点符号用法是对源语标点符
号用法的亦步亦趋，如第一个句号以及破折号的

用法，可以看出源语在译文中的影响。

这种源语标点符号对于译文标点符号的影

响，非一章一节能阐释清楚，限于篇幅，这里重点

探讨顿号在两类语料库中的分布使用情况。

上文我们提到，汉语有顿号，而英语无顿号，

这种语言类型上的差异，在翻译过程会带来何种

影响呢？

这里我们提出如下假设：汉语译文中顿号的

使用应该低于汉语母语中顿号的使用。如何来验

证这个假设呢？

首先，我们对两个语料库中的顿号使用情况

进行检索，统计数据表明，ＬＣＭＣ中的顿号出现频
率为１２４９０，ＺＣＴＣ中频率为５５７３。对它们进行
对数似然测试（ＬＬ＝２６７７．１８，ｓｉｇ．＝０．００００，ｐ＜
０．０５），结果表明顿号在两个语料库中的分布具
有显著性差异。

我们可以这样解释：英语中没有顿号，汉语中

用顿号的地方，英语可以用逗号表示。在翻译过

程中，受源语影响，译文少用顿号。

来看看取自汉语母语语料库中的例证：“我

国已成为世界第三能源大国，钢产量已居世界第

四位，但我国的经济仍处于投入多、产出少、消耗

高、效益低的粗放型发展阶段，突出地表现为单位

产值的能耗高，国民生产总值中物质消耗大、技术

含量低、产品附加值小，造成我国能源、材料、运力

总量的增长难以满足实现经济发展战略目标的需

求，缺口很大。”

这一句话中，顿号就使用了７次。我们再来
看英语原文中使用逗号，在汉语译文中也直接套

用逗号的情况，这种源语透过效应，对于汉语标点

符号来说，是一种不符规范的用法。以下例证来

源于自建英汉平行语料库。

（６）ＡｎｄｔｈｅＲｅｃｏｒｄｓＤｅｐａｒｔｍｅｎｔ，ａｆｔｅｒａｌｌ，
ｗａｓｉｔｓｅｌｆｏｎｌｙａｓｉｎｇｌｅｂｒａｎｃｈｏｆｔｈｅＭｉｎｉｓｔｒｙｏｆ
Ｔｒｕｔｈ，ｗｈｏｓｅｐｒｉｍａｒｙｊｏｂｗａｓｎｏｔｔｏｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｔｈｅ
ｐａｓｔｂｕｔｔｏｓｕｐｐｌｙｔｈｅｃｉｔｉｚｅｎｓｏｆＯｃｅａｎｉａｗｉｔｈｎｅｗｓ
ｐａｐｅｒｓ，ｆｉｌｍｓ，ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ，ｔｅｌｅｓｃｒｅｅｎｐｒｏｇｒａｍｍｅｓ，
ｐｌａｙｓ，ｎｏｖｅｌｓ－ｗｉｔｈｅｖｅｒｙｃｏｎｃｅｉｖａｂｌｅｋｉｎｄｏｆｉｎｆｏｒ
ｍａｔｉｏｎ，ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ，ｏｒｅｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔ，ｆｒｏｍａｓｔａｔｕｅ
ｔｏａｓｌｏｇａｎ，ｆｒｏｍａｌｙｒｉｃｐｏｅｍｔｏａｂｉｏｌｏｇｉｃａｌｔｒｅａ
ｔｉｓｅ，ａｎｄｆｒｏｍａｃｈｉｌｄ’ｓｓｐｅｌｌｉｎｇｂｏｏｋｔｏａＮｅｗｓｐｅａｋ

Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．
（６ａ）然而归根结底，记录总局不过是真理部

的一个部门。真理部的主要工作，还不是重新编

出个过去来，而是给大洋国的公民提供报纸，电

影，教科书，电视片，以及戏剧跟小说———只消你

想得到的信息、教育和娱乐，从雕像到标语，从抒

情诗歌到生物论文，从孩童拼字课本到新话辞典，

都在真理部的生产范围内。

（７）Ｅｖｅｒｙｏｎｅｗｈｏｇｒｅｗｆｏｏｄ，ｏｒｗｈｏｓｅｗｅｄａ
ｇａｒｍｅｎｔ，ｅｖｅｒｙｏｎｅｗｈｏｆｅｌｌｅｄａｔｒｅｅｏｒｒｅｐａｉｒｅｄａ
ｈｏｕｓｅ，ｅｖｅｒｙｒａｉｌｗａｙｓｔａｔｉｏｎａｎｄｅｖｅｒｙｗａｒｅｈｏｕｓｅ
ｗａｓｈｅｌｄｔｏｂｅｆａｉｒｇａｍｅｆｏｒｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ．

（７ａ）任何人，不管你是生产食物，或者缝补
衣服，任何砍伐树木或整修房屋的人，任何火车

站，任何仓库，都被认为是理应摧毁的目标。

（８）Ｉｆｔｈｅｒｅｗｅｒｅｎｏｂａｒｒｉｅｒｓｔｏｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎｓ，
ｓｕｃｈａｓｉｍｐｅｒｆｅｃｔｋｎｏｗｌｅｄｇｅ，ｌｉｍｉｔｅｄｒａｔｉｏｎａｌｉｔｙ，ｏｒ
ｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎｅｘｐｅｎｓｅｓ，ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓｃｏｕｌｄｅｎｔｅｒｉｎｔｏ
ｅｎｆｏｒｃｅａｂｌｅｂａｒｇａｉｎｓｗｉｔｈｔｈｅｐｕｂｌｉｃｔｏｐｒｏｄｕｃｅｐｕｂ
ｌｉｃｇｏｏｄｓｏｒｔｏｒｅｆｒａｉｎｆｒｏｍｐｒｏｄｕｃｉｎｇｅｘｔｅｒｎａｌｉｔｉｅｓ
ｓｕｃｈａｓｐｏｌｌｕｔｉｏｎ．

（８ａ）如果不存在交易障碍，如知识不够完
备，依据不充分，或谈判费用太高等，个人可以与

公众进行有效交涉，以生产公共商品，或禁止生产

例如污染的具有外在成本的商品。

（９）Ｉｎｆａｃｔ，ｍａｎｙｓｅｒｖｉｃｅｓ—ｓｕｃｈａｓｃｏｍｐｕｔｅｒ，
ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ，ｌｅｇａｌ，ａｃｃｏｕｎｔｉｎｇａｎｄａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇｓｅｒ
ｖｉｃｅｓ—ａｒｅｕｓｅｄｉｎｔｈｅｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎｏｆｇｏｏｄｓ．

（９ａ）实际上许多服务项目，如电脑，工程设
计，法律，会计和广告等业务，都是用于商品生

产的。

（１０）ＮｏｎｅｏｆＵｔｚｏｎ’ｓｏｔｈｅｒｂｕｉｌｄｉｎｇｓ—ｃｈｕｒ
ｃｈｅｓ，ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ，ｈｏｕｓｅｓ—ｌｏｏｋｓａｎｙ
ｔｈｉｎｇｌｉｋｅｉｔ，ａｎｄａｒｃｈｉｔｅｃｔｓｔｏｄａｙｗｈｏｔｒｙｔｏｃｏｐｙｈｉｓ
ｃｏｎｃｅｐｔａｌｗａｙｓｅｎｄｕｐｌｏｏｋｉｎｇｖｅｒｙｓｅｃｏｎｄｒａｔｅｉｎ
ｄｅｅｄ．

（１０ａ）乌特松的其他作品，如教堂，政府大
楼，寓所与悉尼歌剧院显然不同；那些今天试图抄

袭他的创作概念的人最终实在只能落入二流。

（１１）Ｏｆｃｏｕｒｓｅｉｔｓｌｏｃａｔｉｏｎｉｓａｎｅｎｏｒｍｏｕｓ
ｈｅｌｐ，ｓｉｔｔｉｎｇａｓｉｔｄｏｅｓｏｎａｐｒｏｍｏｎｔｏｒｙｗｉｔｈｗａｔｅｒ
ｏｎｔｈｒｅｅｓｉｄｅｓａｎｄｔｈｅｆａｍｏｕｓＳｙｄｎｅｙＨａｒｂｏｒＢｒｉｄｇｅ
ａｓａｐｉｃｔｕｒｅｐｏｓｔｃａｒｄｂａｃｋｄｒｏｐ．
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（１１ａ）当然，这座建筑有着得天独厚的地理
位置：它高踞一个岬角，三面环水，美术明信片般

的背景是著名的悉尼港大桥。

上述这些例句中，源语用逗号的地方，译文也

大都采用逗号翻译。英语中那些表示列举意义或

并列成分之间所用的逗号，翻译成汉语，应该用顿

号才更适合于汉语的地道表达。

这种受“源语透过效应”的影响而出现的标

点符号用法的失误，在汉语译文中还有很多，值得

翻译研究人士与翻译工作者重视。［１４］

英汉标点符号在其功能与用法上有相似之

处，也有不同的地方。在翻译过程中，源语中标点

符号在译文中如何得到有效处理，是译者面临的

一个棘手难题。源语中的标点符号表达的是特定

语境下的语气与句法意义，如果随便将源语中的

标点符号直接套用到译语中，这可能导致翻译腔。

本研究考察了汉语可比语料库（汉语母语语料库

与汉语译文语料库）中标点符号的使用情况，发

现在翻译过程当中，英语中部分标点符号的用法

直接渗透到汉语中来，造成了汉语标点符号用法

趋于英式化。在重点比较了汉语中特有的顿号在

两语料库中的分布情况后，发现汉语母语语料库

中顿号的使用频率远远高于其在汉语译语语料库

中的使用频率，这表明译文中的标点符号受“源

语透过效应”的影响。
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